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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<034-1-00-m

> ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ   ᠠ᠂ 
<034-1-00-g> γučin dörbedüger quγučaγ-a, engke erdem

tü-yin naim
aduγar 

on-u arban nigen sarayin naim
an-a. 

<034-1-00-y>

青
旗 

第
三
十
四
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）十
一
月
八
日 

 <034-1-01-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ  
ᠲᠡᠮᠳᠡᠭ ᠢ ᠵᠢᠷᠭᠤᠳᠤᠭᠠᠷ (ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ) ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭ᠍ᠲᠦ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠡᠴᠡ ᠳᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠢ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠪᠦ
ᠷᠢᠨ ᠡ ᠱᠠᠩᠨᠠᠯ 

ᠪᠠᠭᠤᠯᠭᠠᠮᠤᠢ᠂ 
<034-1-01-g> ulus bayiγuluγsan sakiγulsun söm

-e-yi bayiγulun bütügegsen 
durasqal-un tem

deg-i ǰirγuduγar (ǰirγuγaduγar) ǰerge-yin γabiy-a-yin 
tem

degtü köm
ün-eče degegsi-dür bürin-e šangnal baγulγam

ui.  
<034-1-01-y>

建
国
神
廟
創
建
記
念
章
を
六
等
級
以
上
の
人
に
授
与 

 <034-1-02-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠬᠢᠲᠡᠳ

  ᠤᠨ ᠡᠳ᠋ ᠬᠥ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠢ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠪᠡᠭᠡᠵᠢᠨᠭ ᠦᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-1-02-g> nibbun (yapun) m

ongγul kitad-un ed körüngge-yin qural-i 
negegekü inü. [begeǰing-ün čim

ege] 
<034-1-02-y>

日
蒙
支
産
業
会
議
が
開
催
［
北
京
発
］ 

 <034-1-03-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<034-1-03-g> nibbun (yapun)-u nökür-eče iregülügsen següder. 
<034-1-03-y>

日
本
か
ら
送
ら
れ
て
き
た
写
真 

 <034-1-04-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ 

<034-1-04-g> següder bolbal-a. 
<034-1-04-y>

写
真 

 <034-1-05-m
> ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠨ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠬᠠᠷᠠᠯᠲᠠ ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠤ ᠳᠦ

ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠨᠡᠢᠢᠭᠡᠮ ᠶᠢᠡᠷ ᠭᠡᠰᠢᠭᠦᠨ 
ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠨᠭ ᠦᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-1-05-g> sergeyilen qam

aγalaqu-bar qaralta bolγaǰu tüsim
el arad 

neyigem
-iyer gesigün qural-i bütügebei. [sin ǰing-ün čim

ege] 
<034-1-05-y>

防
衛
に
関
す
る
官
民
合
同
委
員
会
を
設
置
［
新
京
発
］ 
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<034-1-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠹᠦ

ᠽᠡᠢᠢᠩ
 ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠦ

ᠨᠡᠮᠯᠡᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 

ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<034-1-06-g> nibbun (yapun) füdseying qarilčan tusalaqu-bar ünem
len 

kelelčigsen anu (kelelčegsen inü). 
<034-1-06-y>

日
本
と
仏
領
イ
ン
ド
シ
ナ
、
相
互
援
助
に
つ
い
て
協
議 

 <034-1-07-m
> ᠬᠣᠭᠤᠰᠤᠨ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠴᠦ

ᠩ
 ᠴᠢᠩ

 ᠢ ᠬᠣᠶᠢᠨ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ ᠦ

ᠭᠡᠢ᠂ [ᠪᠡᠭᠡᠵᠢᠨᠭ ᠦᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-1-07-g> qoγusun boluγsan čüng čing-i qoyin-a-ača tusalaqu arγ-a 
ügei. [begeǰing-ün čim

ege] 
<034-1-07-y>

空
っ
ぽ
に
な
っ
た
重
慶
を
も
は
や
後
援
で
き
な
い
［
北
京
発
］ 

 <034-1-08-m
> ᠠ

ᠩᠭᠢᠯᠢ ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ

ᠩᠭᠯᠢ ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠯ ᠮᠠᠭᠤ ᠪᠣᠯᠵᠦ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ 
ᠡᠪᠳᠡᠷᠡᠬᠦ ᠢ

ᠷᠣ᠋ ᠠ ᠢ
ᠯᠡᠷᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠮᠤᠢ᠂ 

<034-1-08-g> anggili am
iriq-a (anggli am

erika) subiyat-un qolbuγdal m
aγu 

bolǰu qarilčan ebderekü iru-a ilereǰü bayim
ui. 

<034-1-08-y>

イ
ギ
リ
ス
、
ア
メ
リ
カ
、
ソ
ビ
エ
ト
の
緊
迫
し
た
状
況 

 <034-1-09-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ)  ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ 

<034-1-09-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki yirtinčü-yin sonusγal 
(sonusqal). 
<034-1-09-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <034-1-10-m
> ᠰᠦ

ᠷᠬᠡᠢ (ᠰᠦ
ᠷᠡᠬᠡᠢ) ᠳᠦ

ᠭ᠍ᠰᠢᠭᠦᠷᠢᠲᠡᠢ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠡᠨ ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳᠥᠪᠡᠷᠲᠡᠭᠡᠨ ᠮᠡᠳᠡᠷᠡᠵᠦ ᠪᠣᠢ᠂ 
<034-1-10-g> sürkei (sürekei) tügsigüritei boluγsan-ban subiyat öbertegen 
m

edereǰü bui. 
<034-1-10-y>

危
機
に
陥
る
ソ
ビ
エ
ト 

 <034-2-01-m
> ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠠ

ᠽᠢ (ᠠ
ᠽᠢᠶ ᠠ) ᠢᠢᠨ ᠭᠡᠷ  ᠤᠨ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠡᠮ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠲᠤᠤᠺᠢᠶᠤᠤ (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-2-01-g> ǰegün adsi (adsiy-a) yin ger-ün teǰigebüri-yin gem

-i 
sergeyilekü qural-i negegekü anu (inü). [toukiyuu (toukyo)-un čim

ege] 
<034-2-01-y>

東
ア
ジ
ア
家
畜
疫
病
予
防
会
議
を
開
催
［
東
京
発
］ 

 <034-2-02-m
> ᠬᠥ

ᠳᠡᠭᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠶᠢᠡᠷ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠢ ᠲᠣᠭᠤᠷᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<034-2-02-g> ködege γaǰar-iyar čikilγan (čakilγan) següder-i toγuriγulqu 
anu. [qayilar-un čim

ege] 
<034-2-02-y>

巡
回
映
画
に
つ
い
て
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <034-2-03-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠳᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠯ ᠲᠠᠢ ᠭᠡᠷ ᠪᠦ
ᠯᠦ (ᠪᠦ

ᠯᠢ)  ᠶᠢᠨ ᠵᠠᠯᠭᠠᠮᠵᠢ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-2-03-g> m

ongγul köm
ün-ü toγtaγal-tai ger bülü (büli)-yin ǰalγam

ǰi-yi 
bayičaγaγsan anu. [qayilar-un čim

ege] 
<034-2-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
人
家
庭
の
後
継
者
を
調
査
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <034-2-04-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ  ᠤᠨ ᠨᠡᠷᠡᠲᠦ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<034-2-04-g> m

ongγul-un neretü γaǰar-i taniγulqu anu. [següder bui] 
<034-2-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
名
所
（
写
真
） 

 <034-2-05-m
>

 ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠶᠢᠨ ᠶᠢᠰᠦᠳᠦᠭᠡᠷ ᠣ
ᠨ ᠤ ᠬᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ 

ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠨᠠᠰᠤᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠶᠢ ᠰᠢᠯᠭᠠᠬᠤ᠂ 
<034-2-05-g> engke erdem

tü-yin yisüdüger on-u qaγurai čirig (čerig) 
kingγan surγaγuli-yin ǰalaγus nasun suraγči (suruγči)-yi silγaqu. 
<034-2-05-y>

康
徳
九
年
陸
軍
興
安
学
校
の
学
生
募
集 

 <034-2-06-m
> ᠪᠠᠶᠠᠷᠲᠠᠢ ᠪᠡᠷ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠤ

ᠯᠪᠠᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ 

ᠠ
ᠯᠪᠠᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠨᠣᠷᠪᠦ᠋ (ᠨᠣᠷᠪᠤ) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<034-2-06-g> bayartai-bar tusiyal ulbaraγsan anu. [qorčin ǰegün γarun 
em

ünetü qosiγun-u alban yam
un-u norbü (norbu)-yin čim

ege] 
<034-2-06-y>

喜
ぶ
転
職
者
た
ち
［
ホ
ル
チ
ン=
科
爾
沁
左
翼
前
旗
行
政
府
の
ノ
ル
ブ
文
］ 

 <034-2-07-m
> ᠸᠠᠩ

  ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠣᠰᠤᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠶᠢᠰᠦᠳᠦᠭᠡᠷ 

ᠣ
ᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠶᠢ ᠡᠯᠰᠡᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<034-2-07-g> w
ang-un söm

-e-yin baγsi-yin yosun-u surγaγuli-yin engke 
erdem

tü-yin yisüdüger on-u suraγči (suruγči)-yi elseküi anu (inü). 
<034-2-07-y>

康
徳
九
年
王
爺
廟
師
道
学
校
の
学
生
募
集 

 <034-2-08-m
> ᠡᠪ

 ᠨᠠᠢ᠋ᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ  ᠤᠨ ᠡᠭᠦᠨ ᠡᠴᠡ ᠬᠣᠢᠢᠰᠢ ᠡᠲᠡᠭᠡᠳ
 ᠣ

ᠳᠣ᠋ ᠭᠡᠳᠡᠰᠬᠢᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-2-08-g> eb nayiram

daγu qural-un egün-eče qoyisi eteged odu 
gedeskin čirm

ayiqu anu. [qayilar-un čim
ege] 
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<034-2-08-y>

協
和
会
の
今
後
の
方
針
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <034-2-09-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠡ ᠡᠴᠡ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ 

ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠥ
ᠨᠳᠦᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ᠂ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠦᠨ ᠪᠥ
ᠲᠦᠭᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ  ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ 

(ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠡᠯᠰᠡᠬᠦ ᠬᠡᠯᠬᠢᠶ ᠡ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠶᠢᠨ ᠶᠢᠰᠦᠳᠦᠭᠡᠷ ᠣ
ᠨ᠂ 

<034-2-09-g> m
ongγul arad-un am

idural-i sayiǰiraγulqu qural-ača 
bayiγuluγsan ulus-un arad-un öndür ǰerge-yin surγaγuli, köüm

üǰigülün 
bütügekü surγal-un qoriy-a-yin suraγči (suruγči) elsekü kelkiy-e, engke 
erdem

tü-yin yisüdüger on. 
<034-2-09-y>

康
徳
九
年
蒙
民
厚
生
会
附
属
国
民
高
等
学
校
、
教
育
学
院
の
学
生
募
集 

 <034-2-10-m
> ᠲᠦ

ᠮᠡᠳ
 ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ

ᠷᠠᠳ
  ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ  ᠤᠨ ᠰᠠᠯᠠᠭ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠥ

ᠭᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-2-10-g> töm

ed qosiγun-dur arad-un surγal-un salaγ-a bayiγulbai. 
[köke qota-yin čim

ege] 
<034-2-10-y>

ト
メ
ト=

土
默
特
旗
に
民
間
学
校
の
分
校
を
設
立
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <034-2-11-m
> ᠭᠠᠯ ᠭᠠᠷᠴᠤ ᠰᠢᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-2-11-g> γal γarču sitaγsan anu.[baraγun m

ongγul-un čim
ege] 

<034-2-11-y>

火
災
情
報
［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <034-3-01-m
> ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠨ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠵᠢᠩ

 ᠢ
ᠦᠢ ᠪᠦᠬᠣᠸᠠᠴᠠᠭᠠᠨ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ᠂ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠤ ᠲᠤᠯᠠ 

ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠪᠡᠷ ᠵᠢᠳ

ᠬᠦᠵᠦ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠡᠴᠡ ᠠ
ᠩᠭᠢᠵᠢᠷᠠᠪᠠᠢ᠂ [ᠣ

ᠨᠭ᠍ᠨᠢᠭᠤᠳ
 ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠰᠢᠷᠠᠪᠨᠢᠨᠭ᠍ᠪᠤ ᠶᠢᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-01-g> sergeyilen čaγdaγči ǰing iüi bü quw

ačaγan abuγai-yin bey-e, 
arad olan-u tula qalaγun setkil-ber ǰidküǰü yirtinčü-eče anggiǰirabai. 
[ongniγud ǰegün qosiγun-u sirabningbu-yin čim

ege] 
<034-3-01-y>

国
民
の
た
め
に
尽
く
し
た
警
尉
補
ホ
ワ
ツ
ァ
ガ
ン
氏
死
去
［
オ
ン
ニ
ュ
ー
ト

=

翁
牛
特
左
旗
の
シ
ェ
ラ
ブ
ニ
ン
ブ
文
］ 

 <034-3-02-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠴᠢ ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠴᠠᠭᠠᠵᠠ ᠡᠷᠡᠭᠦᠦ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠱᠠᠪᠢᠨᠠᠷ ᠡᠯᠳᠡᠪ

 
ᠬᠣᠣᠷ ᠢ ᠠ

ᠮᠰᠠᠮᠤᠢ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠪᠦ
ᠷᠢᠨᠵᠢᠷᠭᠠᠯ ᠦᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<034-3-02-g> surγaγči baγsi čaγaǰa eregüü čingγ-a bolbasu suraγči 
(suruγči) šabinar eldeb qour-i am

sam
ui. [qorčin ǰegün γarun em

ünetü 
qosiγun-u bürenǰirγal-ün čim

ege] [següder bui] 
<034-3-02-y>

教
員
の
体
罰
が
生
徒
を
害
す
る
（
写
真
）［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
前
旗
の



364 

ブ
ル
ン
ジ
ャ
ル
ガ
ル
文
］ 

 <034-3-03-m
> ᠰᠤᠯᠤᠨ ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠨᠡᠮᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-03-g> solun qosiγun-dur baγ-a surγaγuli nem

eǰü bayiγulqu anu. 
[qayilar-un čim

ege] 
<034-3-03-y>

ソ
ロ
ン=

索
倫
旗
に
小
学
校
を
増
設
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <034-3-04-m
> ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠢ ᠰᠣᠨᠤᠰᠭᠠᠬᠤ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠬᠤ) ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-04-g> qoriy-a-yi bayiγuluγsan durasqal-i sonusγaqu (sonusqaqu) 
anu. [qayilar-un čim

ege] 
<034-3-04-y>

ラ
ジ
オ
局
の
設
立
式
典
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <034-3-05-m
> ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠶᠢᠡᠷ ᠬᠥ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠵᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ  ᠤᠨ ᠲᠥ
ᠯᠦᠭᠡ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠵᠤ 

ᠠ
ᠮᠤᠢ᠂ [ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<034-3-05-g> uran erdem

-iyer körüngge-yi badaraγulǰu ulus-un tölüge 
γabiy-a-yi bayiγulǰu am

ui. [w
ang-un söm

-e-yin čim
ege] [següder bui] 

<034-3-05-y>

国
家
の
た
め
産
業
発
展
に
努
め
よ
う
（
写
真
）［
王
爺
廟
発
］ 

 <034-3-06-m
> ᠠ

ᠯᠬᠤᠮ ᠳᠠᠪᠰᠢᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ  ᠤᠨ ᠵᠢᠳ
ᠬᠦᠯ᠂ [ᠵᠦ

ᠨᠭ ᠱᠢ ᠰᠦ
ᠬᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<034-3-06-g> alqum
 dabsiǰu bayiqu ǰalaγu ekener-ün ǰidkül. [ǰüng ši 

süke-yin čim
ege] 

<034-3-06-y>

若
妻
た
ち
の
進
歩
［
中
師
ス
ヘ
文
］ 

 <034-3-07-m
> ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠥᠨ) ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠶᠢ ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠥ
ᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠢ

ᠨᠦ᠂ 
[ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠨᠭ] 
<034-3-07-g> qoyar ǰaγun nibbun (yapun) baγsi-yi bükü m

anǰu-yin 
surγaγuli-dur tügegekü inü. [sin ǰing] 
<034-3-07-y>

二
百
名
の
日
本
人
教
員
を
満
洲
に
派
遣
［
新
京
］ 

 <034-3-08-m
> ᠤ

ᠤᠰᠠᠺᠠ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠠ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ   ᠤᠨ ᠠ
ᠯᠪᠠᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ 
ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-08-g> ousaka qotan-a baraγun m

ongγul-un alban γaǰar 
bayiγuluγsan anu. [baraγun m

ongγul-un čim
ege] 

<034-3-08-y>

大
阪
市
に
西
モ
ン
ゴ
ル
の
事
務
所
設
立
［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 
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<034-3-09-m
> ᠬᠥ

ᠳᠡᠭᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ  ᠤᠨ ᠨᠠᠮᠤᠷ  ᠤᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ [ᠳᠥ
ᠷᠪᠡᠳ

 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ
ᠯᠳᠦᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-09-g> ködege γaǰar-un nam

ur-un sonusqa.  [dörbed qosiγu-yin 
süldüngγ-a-yin čim

ege] 
<034-3-09-y>

田
舎
の
秋
［
ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特
旗
の
シ
ュ
ル
ド
ゥ
ン
ガ
文
］ 

 <034-3-10-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠪᠣᠳᠤᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠲᠥ

ᠭᠡᠮᠡᠯ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠳᠡᠯᠡᠭᠡᠨ (ᠳᠡᠯᠭᠡᠨ) ᠦ
ᠵᠡᠭᠦᠯᠬᠦ 

ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠣᠯᠴᠢᠯᠠᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-10-g> eregül-i qam

aγalaqu sanal bodulγ-a-yi tügem
el bolγaqu-bar 

delegen (delgen) üǰegülkü qural-i negegebei. [kingγan m
uǰi-yin 

bolčilaγu-yin čim
ege] 

<034-3-10-y>

健
康
保
健
の
制
度
化
に
向
け
展
覧
会
を
開
催
［
興
安
省
の
ボ
ル
チ
ョ
ル
文
］ 

 <034-3-11-m
> ᠴᠢᠩᠭᠢᠰ ᠬᠠᠭᠠᠨ  ᠦ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠬᠢᠬᠦ ᠢ

ᠨᠦ᠂ [ᠪᠡᠭᠡᠵᠢᠨᠭ ᠦᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-11-g> činggis qaγan-u čikilγan (čakilγan) següder kikü inü. 
[begeǰing-ün čim

ege] 
<034-3-11-y>

チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
の
映
画
を
製
作
［
北
京
発
］ 

 <034-3-12-m
> ᠡᠪ

 ᠨᠠᠢ᠋ᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠡᠴᠡ ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠳᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠯᠲᠠ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ 
ᠰᠤᠩᠭᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠢ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠬᠡᠨ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠣᠢᠢᠰᠢᠯᠠᠪᠠᠢ᠂ 

<034-3-12-g> eb nayiram
daγu qural-ača keüked-ün am

idural-i 
tem

deglegsen ǰokiyalta udq-a-yin sungγuγdaγsan-i iletken γarγaqu-yi 
qoyisilabai. 
<034-3-12-y>

児
童
の
生
活
体
験
作
文
発
表
会
（
協
和
会
主
催
）
を
延
期 

 <034-3-13-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠣ

ᠷᠤᠰ  ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ
 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

) ᠲᠠᠭᠤᠤᠷᠢ ᠪᠡᠷ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠢ 
ᠲᠣᠬᠤᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-13-g> m

ongγul m
anǰu orus-un suraγčid (suruγčid) daγuuri-bar čirig 

(čerig)-i toquniγulqu anu. [qayilar-un čim
ege] 

<034-3-13-y>

モ
ン
ゴ
ル
・
満
洲
・
ロ
シ
ア
の
学
生
が
歌
や
踊
り
を
軍
人
に
披
露
［
ハ
イ
ラ

ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <034-3-14-m
>

 ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠭᠡᠮᠡᠨ ᠣ

ᠷᠤᠰ ᠦ
ᠭᠡ ᠪᠡᠷ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-14-g> kingγan sin-e setkül kem

en orus üge-ber γarγaqu anu. 
[qayilar-un čim

ege] 
<034-3-14-y>

『
興
安
新
誌
』、
ロ
シ
ア
語
で
発
行
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 
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<034-3-15-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ  ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠡᠷᠭᠡᠰᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠤᠯᠴᠢᠯᠠᠭᠤ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ᠂ 

<034-3-15-g> ǰiruγ-un uran erdem
-dür m

ergesigsen bolčilaγu abuγai. 
<034-3-15-y>

絵
画
に
秀
で
た
ボ
リ
チ
ル
氏 

 <034-3-16-m
> ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ

 ᠢ ᠲᠡᠩᠬᠡᠯᠡᠭᠦᠨ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠮᠣᠷᠢ ᠤ
ᠨᠤᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ 
ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠣᠯᠴᠢᠯᠠᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<034-3-16-g> bey-e m

aqabud-i tengkelegün bolγaqu-bar m
ori unuqu 

qural-i bütügebei. [kingγan baraγun m
uǰi-yin bolčilaγu-yin čim

ege] 
<034-3-16-y>

健
康
の
た
め
の
乗
馬
会
設
立
［
興
安
西
省
の
ボ
ル
チ
ョ
ル
文
］ 

 <034-4-01-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [11][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<034-4-01-g> köke sudur. [11] [ǰiruγ bui] 
<034-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
（
絵
）
［
十
一
］ 

 <034-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ  ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<034-4-02-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<034-4-02-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <034-4-03-m
> ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ

 ᠲᠤᠷ ᠮᠠᠰᠢ ᠲᠤᠰᠠ ᠲᠠᠢ ᠪᠢᠲᠠᠮᠢᠨ ᠭᠡᠮᠡᠬᠦ ᠨᠥ
ᠬᠦᠴᠡᠯ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠯᠴᠢᠶ ᠡ᠂ 

<034-4-03-g> bey-e m
aqabud-tur m

asi tusa-tai bitam
in kem

ekü nöküčel-i 
m

edelčiy-e. 
<034-4-03-y>

健
康
に
良
い
ビ
タ
ミ
ン
を
知
ろ
う 

 <034-4-04-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷ  ᠤᠨ ᠰᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠢ ᠠ

ᠰᠢᠭᠯᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠵᠦ ᠵᠥ
ᠭᠡᠯᠡᠨ ᠪᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠨ ᠴᠢᠭᠢᠷᠠᠭ ᠪᠣᠯᠭᠠᠶ ᠠ᠂ 

<034-4-04-g> nam
ur-un serigün-i asiγlan keregleǰü ǰögelen baγurai 

bey-e-ben čikiraγ bolγay-a. 
<034-4-04-y>

涼
秋
に
運
動
し
よ
う 

 <034-4-05-m
> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ  ᠤᠨ ᠰᠠᠷ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠯᠦᠰᠦ ᠴᠥ
ᠬᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ) ᠴᠢᠭᠢᠷᠠᠭ ᠲᠡᠩᠬᠡᠯᠡᠭᠦᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠷᠰᠢᠯ 

ᠪᠣᠯᠤᠨ ᠠ᠂ 
<034-4-05-g>ekener-ün sar-a-yin kölüsü čöken anu (inü) čikiraγ 
tengkelegün-dür qarsil bolun-a. 
<034-4-05-y>

生
理
が
少
な
い
と
身
体
に
害
を
与
え
る 

 <034-4-06-m
> ᠲᠠᠷᠪᠠᠭᠠᠨ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠭᠠᠵᠠᠷ᠂ 

<034-4-06-g> tarbaγan ebedčin kiged m
ongγul γaǰar. 
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<034-4-06-y>

タ
ル
バ
ガ
ン
病
と
モ
ン
ゴ
ル
地
域 

 <034-4-07-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠣᠮᠳᠠ ᠣ

ᠮᠲᠠᠭ ᠠ (ᠤ
ᠨᠳᠠᠭ ᠠ) ᠪᠡᠷ ᠰᠢᠭᠡᠰᠦ ᠠ

ᠯᠳᠠᠬᠤ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠢ 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<034-4-07-g> baγ-a keüked-ün söni-yin dum
da um

taγ-a (untaγ-a)-bar 
sigesü aldaqu ebedčin-i ǰasaqu arγ-a. 
<034-4-07-y>

子
供
の
夜
尿
を
治
す
方
法 

 <034-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠶᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ (ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ) ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<034-5-01-g> m

al teyigebüri (teǰigebüri)-yin küsünüg. 
<034-5-01-y>

家
畜
欄 

 <034-5-02-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠳᠤᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ
ᠷᠦᠭ ᠢ ᠬᠠᠯᠠᠨ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠪᠠᠰᠤ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<034-5-02-g> m

ongγul-un aduγu-yin sürüg-i qalan sayiǰiraγulbasu ǰokiqu 
anu. 
<034-5-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
馬
の
改
良
に
つ
い
て 

 <034-5-03-m
> ᠦ

ᠨᠢᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ᠋  ᠤᠨ ᠲᠥ
ᠯᠦᠭᠡ ᠢ

ᠮᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ᠋ ᠶᠢ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠵᠦ ᠪᠣᠯᠤᠨ ᠠ᠂ 
<034-5-03-g> üniy-e-yin sü-ün tölüge im

aγ-a-yin sü-yi keregleǰü bolun-a. 
<034-5-03-y>

牛
乳
の
代
用
に
ヤ
ギ
乳
を 

 <034-5-04-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ  ᠤᠨ ᠬᠣᠨᠢ ᠶᠢ ᠬᠠᠯᠠᠨ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠪᠠᠰᠤ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<034-5-04-g> m

ongγul-un qoni-yi qalan sayiǰiraγulbasu ǰokiqui anu. 
[següder bui] 
<034-5-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
羊
の
改
良
（
写
真
） 

 <034-5-05-m
>

 ᠴᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠭᠠᠷᠠᠭ (ᠰᠢᠭᠠᠷᠤ) ᠢ ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠢ
ᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<034-5-05-g> čai-yin šaγaraγ (siγaru)-i m
orin-dur idegülkü anu (inü). 

<034-5-05-y>

茶
葉
を
馬
に
与
え
る
こ
と 

 <034-5-06-m
> ᠲᠠᠷᠢᠶ ᠠ ᠲᠠᠷᠢᠬᠤ ᠳ᠋ᠤ ᠭᠣᠣᠯ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ ᠲᠠᠢ ᠦ

ᠬᠡᠷ  ᠤᠨ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<034-5-06-g> tariy-a tariqu-du γoul yeke keregsel tai üker-ün ebedčin-i 
sergeyilekü anu (inü). [següder bui] 
<034-5-06-y>

牛
の
病
気
を
予
防
す
る
（
写
真
） 
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<034-5-07-m
> ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢᠨᠠᠬᠢ ᠱᠠᠪᠢᠨᠠᠷ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠢᠳᠡᠨᠡᠷ᠂  

<034-5-07-g> baγsi-yin yabuγsan qoyinaki šabinar boluγsan bidener. 
<034-5-07-y>

 

教
師
の
後
を
継
ぐ
私
た
ち 

 <034-5-08-m
> ᠪᠤᠯᠠᠭ  ᠤᠨ ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠤ
ᠨᠠᠬᠤ ᠴᠡᠴᠡᠭ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠨ᠂ 

<034-5-08-g> bolaγ-un usun-dur unaqu čečeg-ün daγun. 
<034-5-08-y>

水
に
落
ち
る
花
片
の
音 

 <034-5-09-m
> ᠬᠡᠷᠭᠡᠢ ᠯᠦ

ᠭᠡ ᠪᠡᠨ ᠰᠠᠯᠤᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠰᠠᠯᠤᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠤ
ᠶᠠᠷᠠᠯ᠂ 

<034-5-09-g> gergei lüge-ben salulčiqu (salulčaqu) uyaral. 
<034-5-09-y>

妻
と
別
れ
る
悲
し
み 

 <034-6-01-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠦᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<034-6-01-g> ungsiγčid-ača iregseneke bičig-ün küsünüg. 
<034-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <034-6-02-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠠ
ᠨᠤ ᠶᠠᠮᠪᠠᠷ (ᠶᠠᠮᠠᠷ) ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠬᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠪᠣᠢ᠂ [ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<034-6-02-g> köke tuγ qoriy-a anu yam

bar (yam
ar) aǰil kiǰü bayiqu bui. 

[ǰiruγ bui] 
<034-6-02-y>

青
旗
報
社
の
業
務
に
つ
い
て 

 <034-6-03-m
> ᠭᠢᠷᠡᠮᠠᠨᠢ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ) ᠳᠠᠷᠤᠢ ᠳ᠋ᠦ

ᠢᠰ (ᠭᠧᠷᠮᠠᠨ) ᠤ
ᠯᠤᠰ᠂ 

<034-6-03-g> girem
ani (germ

an) darui duyis (germ
an) ulus. 

<034-6-03-y>

ゲ
ル
マ
ン
、
す
な
わ
ち
ド
イ
ツ 

 <034-6-04-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ [ᠭᠦ

ᠴᠦᠲᠦ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ] 

<034-6-04-g> ǰiruγ. [küčütü köke m
ongγul] 

<034-6-04-y>

漫
画
：
強
き
モ
ン
ゴ
ル 

 <034-6-05-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<034-6-05-g> iniyedüm
 üges. 

<034-6-05-y>
笑
い
話 

 <034-7-01-m
> ᠥ

ᠬᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ  (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠮᠣᠷᠳᠤᠭᠰᠠᠨ(ᠮᠤᠷᠳᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) 

ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠥ

ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠯ᠂ 
<034-7-01-g> ökin köm

ün čirig (čerig)-tür m
orduγsan (m

ordaγsan) 
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čikilγan (čakilγan) següder-i üǰegsen törügdel. 
<034-7-01-y>

女
性
が
入
隊
し
た
映
画
を
見
た
感
想 

 <034-7-02-m
> ᠳᠦ

ᠭᠦᠮᠴᠢᠯᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳᠡᠯᠡᠬᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢ᠋ᠳᠠᠯ᠂ [1] 
<034-7-02-g> dögüm

čilen bičigsen delekei-yin bayidal. [1] 
<034-7-02-y>

概
略
世
界
情
勢
［
一
］ 

 <034-7-03-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ   ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠣᠯᠢ᠂ [5] 
<034-7-03-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [5] 
<034-7-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
五
］ 

 <034-7-04-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ

ᠰᠦᠭᠯᠡᠨ ᠲᠠᠯᠠᠷᠬᠠᠬᠤ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<034-7-04-g> köke tuγ sedkül-dür üsüglen talarqaqu üges. 
<034-7-04-y>

青
旗
紙
へ
の
謝
辞 

 <034-7-05-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠢ᠋ᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [30] 
<034-7-05-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [30] 
<034-7-05-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
三
十
］ 

 <034-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<034-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<034-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <034-8-01-m
> ᠲᠣᠣᠭᠢᠶᠤᠤ (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠶᠢᠬᠠᠨ ᠦ

ᠵᠡᠮᠵᠢ᠂[ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<034-8-01-g> toukiyuu (toukyo) qota-yin sayiqan üǰem

ǰi. [següder bui] 
<034-8-01-y>

東
京
の
景
色
（
写
真
） 

 <034-8-02-m
> ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠲᠡᠬᠢ ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠣ
ᠪᠳᠢᠰ (ᠣ

ᠪᠢᠳᠠᠰ)᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<034-8-02-g> yirtinčü deki sinǰilekü uqaγan ubdis (ubidas). [següder bui] 
<034-8-02-y>

世
界
の
科
学
と
魔
術
（
写
真
） 

 <034-8-03-m
> ᠪᠦ

ᠰ ᠬᠡᠢᠢᠪᠢᠰ (ᠬᠡᠪᠢᠰ) ᠢ ᠨᠡᠬᠡᠬᠦ ᠰᠠᠪᠠ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<034-8-03-g> bös keyibis (kebis)-i nekekü saba. [següder bui] 
<034-8-03-y>

布
・
絨
毯
製
作
所 
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<034-8-04-m
> ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠢ

ᠯᠴᠢ ᠶᠢ ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠤ
ᠬᠠᠭᠠᠨ (ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<034-8-04-g> qalaγun ilči-yi sinǰilekü uqaγan (sinǰilekü surγal). [ǰiruγ bui] 
<034-8-04-y>

熱
気
の
実
験 

 <034-8-05-m
> ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ᠂ 
<034-8-05-g> edüge-yin bayilduγan kiged sinǰilekü surγal. 
<034-8-05-y>

戦
争
と
科
学 

 <034-8-06-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ  ᠤᠨ ᠤ

ᠬᠠᠮᠰᠢᠷᠠᠯ᠂ 
<034-8-06-g> m

ongγul ǰalaγus-un uqam
siral. 

<034-8-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
自
覚 

 


